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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

cmapuuil 8UKIA0ay Kageopu 2epmManCbKUx Mo8 i nepexiaco3Hagcmea
Jpoeodbuyvrozo depoicsnozo nedacoziunoeo yuigepcumemy imeri leana @panka

CraTTsa npucBaYeHa BUBYEHHIO 0COBNMBOCTEN (PYHKLIOHYBaHHS TEPMIHOMOTYHOT NEKCKKM y poMaHi npo Mappi MNoTTepa.

MoBa XxyLoXHbOI niTepaTypy NparHe A0 OHOBIIEHHS CMOBa, BUAOOYBaHHS 3 NEKCUYHOI CEMaHTMKN HOBMX 3HAYEHHEBIX
HIOaHCIB, BiATiHKIB. [Mpy LbOMY 3MIHIOIOTLCS HE TiMbKM 0COBMMBOCTI CIIOBOBXMBAHHS, @ i BUSIBNSETLCA TEHAEHLIS A0 3MiHU
CUHOHIMIYHMX Ta @aHTOHIMIYHMX BiZHOLEHb. Y XyAOXHIX TEKCTax TEPMIH BTpavae CBOi cneuundiyHi o3Haku, Habysatoum gogat-
KOBUX, @ TO /4 30BCIM iHLLMX, CMWUCITOBMX 3HA4Y€Hb — BiH BUCTYNaE enemMeHToM 06pasHoi CUCTEMU MOBU. Y HOBOMY CTUMbOBOMY
KOHTEKCTi TEPMIH, HEEMOLLINHWIA 32 CBOEID NMPUPOAOHD, MOXE PO3BMBATU E€MOLLIHO-EKCNPECUBHI BIATIHKM | KOHOTALT.

Y MOBi (haHTaCTUKM BXMBAHHA TEPMIHIB € AOCUTb PO3NOBCHMKEHUM sBUWEM. CbOrogHi gegani vacTille HaBiTb
i B AUTSYMX TBOPaX MOXHA N06ayunTy BXMBAHHSA TEPMIHIB. TepMiHOMNOriYHa NEKCKKa, sIka € 03HAKOK NEPEBAKHO HAYKOBOTO
CTUMIO, IMUOOKO NPOHUKAE TaKOX i B XyAOXHIN, yTpayaroum CBOi cneundivHi 03HakM Ta HabyBatoum JogaTkoBuX. TepMiHu
MOXYTb 6yTU NpeacTaBneHi He TiNbKW IMEHHUKaMK, @ N CII0BaMU1, BUPXXEHUMMW IHLLUMMU YaCcTUHamu MOBW, 30Kpema npu-
KMeTHVKaMun. TepMiHOMOriYHi croBa cryxaTtb ANna ACKpaBoi nepefadi AyMKKW, 715 CTBOPEHHS OPUTiHANbHOIO Xy40XHBbOIO
006pasy. HacToTa BXUBaHHS TEPMIHIB 3aneXuTb Bif xaHpy nitepatypu. Y Xy4OXKHbOMY TBOPI BUKOPUCTOBYIOTHCS TEPMIHN,
O OalTb 3ararnbHe YsIBMEHHS NPo (hakTu rpoMafcbKoi, BUPOOHMYOI, HAyKOBOI Ta iHLIOI AiSNbHOCTI, SIka OMUCYETHCH
XYAOXKHUKOM. Lli TepmiHn He € pe3ynsTaTtoM NoriYHuUX Aokasis. BoHM BUCTYNaloTb B AKOCTi XapakTepucTuky sBnLLa i cry-
»aTb 3ac060M CTBOPEHHS1 HEOBXiAHOTO KONOPHUTY.

Cepep TepMiHiB, ski aBTopka k. K. PoyniHr yxmBae B pomaHi, TpannsaoTbCs 3aranibHOBXMBAHI CNoBa, Lo, KpiM CBOIX
OCHOBHMX 3Ha4eHb, HabyBalTb CneundiYHNX 3HaYeHb ANt NEBHOI ranysi Hayku Ta marii; 3aranbHOTEXHIYHI TEPMIHK, K
BMKOPUCTOBYIOTBLCS B PI3HUX rany3sx Hayku N TEXHIKK, NPU LibOMY BTpyYatounch y MaridHun ceit [Fappi MoTTepa Ta cneui-
anbHi TEPMiHW, SKi BXMBAKOTLCS MULLE B NEBHIN ranysi Hayku Y MariyHux 3HaHb.

Mig Yac BUKOPUCTaHHS TEPMIHIB Y XYAOXHIX TEKCTaX i3 HAMK YacTo BiabyBaeTbCs nNpouec AeTepMiHonorisauii, To6To
TEepMiHX BTpa4aloTb CBOE TEPMIHOMOrYHE 3HAYEHHS, MEPEXOAAYM A0 PO3PsayY 3aranbHOBXMBaHOI Nekcukn. HanyacTiwe
npouec aetepMiHonorisauii BiabyBaeTbCs Mif Yac KOHTEKCTyanbHOI 3amiHu, L0 3yMOBMEHO CTUMICTUYHMMK 0CcOBnMBOC-
TAMU XYOOXKHIX TEKCTIB.

Tepminn B pomani k. K. Poynir «appi Mottep Ta CmepTtenbHi Peniksii» BUKOPUCTOBYOTLCS | Sk 3acobu MOBHOI
XapaKkTepuCTMKM repoiB. B LboMy BUNagKy HayKoBi i TEXHIYHI TEPMiHWM BUCTYNAOTb SIK YMOBHI MPMIMOMMW HEMPSIMOIO OMMUCY
cepenoBuLLa, 06CTaHOBKYW, iIHTEPECIB NepCoHaxiB TBOPY. BuaHayanbHM € Te, Lo YuTaveBi Ans pO3yMiHHS TEKCTY HaBiTb
He 000B’A3KOBO TOYHO 3HATU 3MICT LMX TEPMIHIB.

OCHOBHOI YMOBOI CTUMICTUYHOTO BUKOPUCTaHHS TepMiHa € MOro NoBHa CMiBBiAHECEHICTb 3 OAHUM TEPMIHOMOMYHMUM
psgom. TepMiHM MOXYTb BBOAMTUCH Y XYLOOXHINA TEKCT 3 NOSICHEHHAM Yun 6e3. IHOAI Ans TNyMaveHHs By3bKocneLianbHuX
CniB BUKOPUCTOBYHOTHCS MOCUINAHHS.

KniouyoBi cnoBa: TepMiH, TepMiHOMOrMYHa fneKcuka, TepMiHOCUCTeMa, XyAOXHIN TeKCT, marn, adimaris, Oo3Haka,
CTWIb, POMaH.

The article is devoted to the study of the peculiarities of the functioning of terminology in the Harry Potter novel.

The language of fiction aims at the word renewal, taking from lexical semantics new significant nuances, shades. At
the same time, not only the peculiarities of word use change, but also a tendency to change synonymous and antonymic
relationships is manifested. In fiction texts, the term loses its specific features, acquiring additional, or even completely
different, semantic meanings — it acts as an element of the figurative speech system. In a new style context, the term,
unemotional in nature, can develop emotionally expressive shades and connotations.

In the language of fiction, the use of terms is quite common. Today, more and more often, even in children’s literature,
you can see the use of terms. Terminological vocabulary, which is a feature of predominantly scientific style, also penetrates
deeply into fiction, losing its specific features and gaining additional ones. Terms can be represented not only by nouns, but
also by words expressed in other parts of speech, including adjectives. Terminological words are used to convey thoughts,
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to create an original fiction image. The frequency of use of terms depends on the genre of literature. The work of fiction
uses terms that give a general idea of the facts of social, industrial, scientific and other activities described by the artist.
These terms are not the result of logical evidence. They act as a characteristic of the phenomenon and serve as a means
of creating the necessary color.

Among the terms used by the author JK Rowling in the novel, there are commonly used words that, in addition to their
basic meanings, acquire specific meanings for a particular field of science and magic; general technical terms used in
various fields of science and technology, while interfering in the magical world of Harry Potter, and special terms used only
in a particular field of science or magical knowledge.

When using terms in literary texts, they often undergo a process of determinologization, that is the terms lose their
terminological meaning, moving to the category of common vocabulary. Most often, the process of determinologization
occurs during contextual substitution, due to the stylistic features of literary texts.

Terms in JK Rowling’s novel "Harry Potter and the Deathly Hallows" are also used as a means of linguistic
characterization of the characters. In this case, scientific and technical terms act as conditional methods of indirect
description of the environment, interests of the characters of the literary work. What is important is that the reader does not
even need to know the meaning of these terms to understand the text.

The main condition for the stylistic use of the term is its complete correlation with one terminological series. Terms can be
entered into the fiction text with or without explanation. Sometimes references are used to interpret highly specialized words.

Key words: term, fiction text, terminology, terminological series, term system, muggle, animation, sign, style, novel.

IlocTanoBka npodjemMu y 3araabHOMY BUIVISAL
Ta 3B’A30K i3 BasKJIMBUMH HAYKOBMMHU 4YM NpPaK-
THYHUMM 3aBJAAHHSIMH. 3 PO3BUTKOM HayKH Ta
TEXHIKH BiJOyBa€ThCS BIPOBADKCHHS y MOBY BCE
OLIbIIO KUIBKOCTI JIEKCUYHHMX OJUHMIIb, 10 [TO3HA-
YarTh MPEIMETH Ta SBHIIA, TEXHOJOTII Ta Mpolecu
pPI3HHMX TEXHIYHMX Ta HAyKOBHX Tajy3e 3HaHb.
TepMiHOIOTIUHI OAWHWIN TPOHUKAIOTH HE JIHIIE
y HAyKOBI TpPaKTaTH 1 TEXHIYHI TEKCTH, ane i 3’sB-
JSIFOTBCSL Y HEXapaKTepHOMY Ul HUX CEPEHOBHILI
(yHKIIOHYBaHHS — Y TBOpaxX Xy[A0KHbBOI JiTepaTypu.
TepMiH — 1Ie OCHOBHHIA MTOKa3HUK HAYKOBOTO CTHIIIO.
VY ckimaal TEepPMIHOCHCTEMH BiH XapaKTEPH3YETHCS
OZIHO3HAYHICTIO B MEXaX BU3HAYCHOIO TEPMiHOJO-
TIYHOTO TIOJISI, BIJICYTHICTIO CHHOHIMII Ta aHTOHIMII,
emouiitnoi MapkosaHocti. Ilpore, mi xapaxrepu-
CTHMKH BJIACTHBI JIMIIC «i/I€aIbHOMY» TEPMiHOBI.

MoBa XymOoXXHBOT JITepaTypu IMparHe J0 OHOB-
JICHHS CJI0BA, BUIOOYBaHHS 3 JICKCUYHOI CEMaHTHKH
HOBUX 3HAUEHHEBHX HIOAHCIB, BinTiHKIB. [Ipn oMy
3MIHIOIOTBCS HE TUTBKA OCOOIUBOCTI CIIOBOBKH-
BaHHsI, @ i BUSBIAETbCA TEHICHLIS A0 3MIHU CHHO-
HIMIYHHMX Ta aHTOHIMIYHUX BIJHOIICHBb. Y XYIOXKHIX
TEKCTaX TEePMiH BTpadae CBOI crienu@ivHi O3HAKH,
HaOyBarO4YH JIOMATKOBHX, a TO ¥ 30BCIM 1HIITHX, CMHC-
JIOBUX 3HA4YCHb — BiH BHUCTYIA€ €JIEMEHTOM o0Opa-
3HOI CHUCTEMH MOBU. Y HOBOMY CTHJIBOBOMY KOH-
TEKCTI TEPMiH, HEEMOI[IITHHI 332 CBOEI TPUPOJIOIO,
MOXKE PO3BHBATH EMOIIIMHO-CKCIIPECUBHI BIJTIHKH
1 KoHOTAaIl.

AHai3 ocTaHHIX XOCTIIKeHb i myOsikamiii.
[IpoGnemi BUBYEHHS TEPMIHONOTII B PI3HHUX acCIeK-
TaX NPUCBSUEHA BENMKA KUIBKICTH Mpaub 3apy-
ODKHMX ¥ yKpalHCBKMX HAayKOBLIB. 30Kpema,
y JOCHIDKCHHSX BIJJOMUX POCIHCHKUX YYCHHUX:
. C. Jlorre, E. K. [pesena, I. O. Bunokypa,
0. O. Pedpopmarchkoro Ta iHIIUX — 3aIIPOITOHOBAHO
BU3HAUCHHS HAMBaXIUBIIINX MOHATH CYy4YacHOTO
TEPMIHO3HABCTBA, SIKi B OAAJIBIIOMY 3HANIIIA CBOE

BHCBITIIEHHS B po3Binkax B. I'. ['aka, P. O. bynarosa,
O. C. TI'epma, JI. A. Kananamze, C. I. KopmryHosa,
H. 3. Korenonoi, B. II. lanunenko, B. M. Jleiunka
ta iHmmx. Ilormsam Ha mnpupoxy TepMiHa, HOTo
OCHOBHI 03HaKH, BIIMIHHICTb B1JI 3araJIbHOBKHUBAHUX
CIIiB BUCBITJICHI B HayKoBHX mpangx b. M. [onogina,
P. 1O. Ko6Gpina, A. B. JlemoBa, ykpailHCBKUX HOCIiI-
nukiB 1. K. Bimogiga, T. P. Kusika, T. 1. Ilanbko,
I. M. Kouana, A. B. KpwxaniBcbkoi Ta IHIIHX.
CTpyKTypHO-CEMaHTHYHHI OTEHIIIa] TEpMiHa, HOTo
CJIOBOTBipHa mapajgurmMa € 00’€KTOM 3alliKaBJICHHS
A. C. I'epna, B. Il. /lanunenxko, O. B. CynepaHcbkoi
Tta iHmUX. OCOONMMBOCTI OMpAIIOBAaHHS TEPMiHO-
JIOTIYHOI JIGKCHKH B JICKCUKOTpa(idHHX DKepe-
nmax (30kpemMa W y 3araJlbHOMOBHUX CIIOBHHKAX)
nociikyBanu: JI. C. [Nanamapuyk, B. O. Bunnuk,
B. B. XaiiBoponok, B. O. banor, JI. O. CumoneHko,
JI. M. Tlomora, JI. I. BosipoBa Ta iHmn. 3araabHUM
TEOPETHYHUM TIUTAHHAM TEPMIHOJOTII, HOCTi-
JOUKEHHIO OKPEMHUX Tally3eBUX TEPMIHOCHCTEM TIpH-
CBSYCHO TIpalli ykpainchkux HaykosiiB T. I. I1anbko,
JI. O. Cumonenko, M. I1. l'omoBanoi, JI. B. IBamenko,
JI. B. Typoscbkoi, I. B. Hopnoso, 1. A. SIpomesuy,
JI. A. Xamninoscekoi, H. JI. KpacHomnomnbcbkoi Ta
iHmuX. OcoOIMBOCTI nmepuBallii TEpMiHIB Ipoa-
HamizoBaHo B jgociimkeHHsx K. I. TopomeHChKOI,
®. O. Hikitinoi, JI. O. Cumonenko, A. C. [I’sxoBa,
H. ®. Knmumenko, €. A. Kapminoscbkoi, JI. IT. Kucmiok
Ta THIINX.

B ocranHi AecATHNITTA y JIHTBICTIB Pi3KO 3pic
iHTepec A0 npobiemu (yHKIIOHYBaHHS TEPMIiHOIO-
TIYHOT JIKCUKH y MOBI XyJIOKHBOTO TBOPY, IO TIOsIC-
HIOETHCSI 3pOCTAIOYMM MTOTOKOM HAayKOBOT i TEXHiU-
HOI iHpoOpMalii y JiTepaTypHUX TBOPax.

VY JniHTBiCTHII MPOOJIEMH CTHIIICTUYHOTO (YHK-
IIOHYBaHHSI TEPMIHOJIOTII B XYHOXKHIN JiTEeparypi
NPUCBSIYEHO JIeKiIbKa JOCIHIIKeHb 3arajbHOTEO-
PETHYHOTO 1 OUIBII JETalbHOTO XapaKTepy, y SKHUX
NpeACTaBIeH] Pi3Hi acCeKTH NpoOIeMH.
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Cepen ny0iikaiiiii 3aralbHOTEOPETHYHOTO XapaK-
Tepy, npucBsdeHnx mnpoodmemi «HTP — xymoxue
CII0BO», Tpeba Ha3BaTtu pobotu M. M. [IumuHChKOTO,
M. M. Koxwunoi, I. K. Bbimomima. [esaxi iHmIi
aCleKTH JOCHIKyBaHOI mpoOieMH  BUCBITJICHI
B poborax P.M. PycaniBcekoro, C. f. €pmonenko,
JI. €. TlycToBiT. Y uucm IoChipKeHb, 0e3mocepe/-
HBO TIPUCBSIYCHUX aHAJI3y CTHIIICTUIHOTO (DYHKITIO-
HyBaHHS TEPMIHOJIOT19HOT JISKCHKH Cy9acHOI aHTITi -
CBhKOi (haHTACTHUKH, HEOOXiTHO 0COOIHMBO BiI3HAYUTH
po6otu B.JI. Kapmosoi [1, c. 54-57].

TakuMm YMHOM, AKTYaJbHICTH JOCJTiIKEeHHsI 00Y-
MOBJICHA: BUCOKOIO YaCTOTHICTIO BUKOPHUCTAHHS Tep-
MIHOJIOTTIHOT JICKCHKH B KOHTEKCTI XyIOXKHBOTO TBOPY;
BIZICYTHICTIO €JIMHOTO TIJIXOMy 1O BHWBYEHHS MOBH
XyJIO’)KHBOI JIITepaTypd, B KOHTEKCTI SIKOI MiCTHTBCS
TEPMIHOJIOTIYHA JICKCUKA; HEOOXIIHICTIO JIOCITIPKSHHS
TEpMiHa, SIK OJHOTO 3 EJIEMEHTIB-HOCIIB €MOTHBHOI
iH(OpMaIlii, 3aKIaeHO1; MTOBCIOAHNM 3aJTyYeHHIM Tep-
MIHOJIOTTYHO]I JIEKCHUKH y TIPOLIECH TICPBUHHO]I 1 BTOPHH-
HOI CTHJTI3aIlil Xy/I0OXKHBOTO TEKCTY.

Metoro crarTi € anami3 ocoOmuBocTel (QyHK-
LIOHYBaHHSI TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH B POMaHi
k. K. Poyminr «[appi Ilorrep Ta CmeprenbHi
Penikii». 3aBmaHHsi JociimkeHHsi: 1) m0CTiIUTH
(byHKIIIOHATIBHUI aCMeKT TepPMIHOIOTIYHUX OMHUIIb,
TIePEMIIIEHNX B KOHTEKCT XYIOKHBOTO CTHITIO SIK (PyHK-
[[IOHAJIFHOTO PI3HOBWJIY JTEpaTypHOI MOBU Ha piBHI
LIJIOT0 TEKCTY; 2) BU3HAYUTH BXKUBAHHS TEPMiHIB Y Ipsi-
MOMY i IEpEHOCHOMY 3Ha4€HHI B XYJJO)KHbOMY TBOPI.

Bukiaaan ocHoBHoro wmarepiany. XymgoxHii
CTHJIb MOBH BIAPI3HSIETHCS OOPA3HICTIO Ta BHpa3-
HICTIO, ITOETHYHICTIO, €CTETUKOIO MOBJIEHHS W 3aB-
JSIKM CBOIM OCOOJIMBUM EKCIPECHUBHO-ECTCTHYHUM
SIKOCTSIM TIOMITHO BUJUISETHCS CEPEJl IHIIUX CTUJIIB
JIITEpaTypHOI MOBH. 3a CKJIaJIOM MOBHHUX 3ac00iB
XyJIOKHIH CTHIIb TIOEAHYE B OOl PUCH BCiX 1HIIMX
CTHJIIB MOBJICHHS. XyHOXXHIN TEKCT HaCHYEHUH HE
JIUIIIEe eMOITiTHO-eKCTIPECHBHOIO JIEKCHKOIO Ta 00pa3-
HUMH €JIEMEHTaMH, a i MiCTUTb CJIOBA BY3bKOI'O CTH-
JICTUYHOTO TPHU3HAYECHHS, IO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
31 CTHJIICTUYHOIO METOM: ICTOPU3MH, apXai3Mu, Jiia-
JIEKTU3MH, IPOCTOPIUHI €IEMEHTH, Cepes TKUX 0CO-
OJTMBE MicCIIe TTOCITAI0Th TEPMiHH.

Y MOBi (paHTaCTUKH BKUBAHHS TEPMiHIB € JIOCUTh
PO3MOBCIOIKEHUM SIBHILIEM.

CporoaHi aeaajl 4acTille HaBITh 1 B JUTAYNX TBO-
pax MokHa Mo0AYNTH BKUBAHHS TEPMiHIB.

Sckpasum nipukiagom € TBip k. Poymiar «Harry
Potter and the Deathly Hallows» (yxp. «lappi
Iommep ma Cmepmenvni Penikeiiy), ony0OaiKoBaHUI
21 gumas 2007 poky BumaBHHITBOM «biymcoepi
[Mabmimmuary y Jlonnoni. Yci TepMiHd y IbOMY TBOpi
MOJKHA TOJIJTUTH HA TaKi KaTeropii:

1. TepMiHH, IO MMO3HAYAIOTH JIFOJIEH Y CBITI Marii;

2. TepMiHHU, sKi TO3HAYAIOTh HA3BH MaridHUX
1CTOT;

3. CHOPTHBHI TEPMiHU;

4. TepMiHH, SKi TO3HAYAOTH MATiuHi PEAMETH .

V¥ cBoemy tBOpi JIk. K. Poyninr mxuBae Takox
1 FOpUAMYHY TEPMIHOIOTIYHY JIEKCHKY. TepMiH «willy,
YKp. «3anosimy O3Haua€ IPUJUYHUN TOKYMEHT, 10
MICTUTh IHCTPYKIIii MO0 TOTO, IO TIOBUHHO OyTH
3p00JICHO 3 TPOIIMMA | MAITHOM TICIISE CMEPTI JIIOIUHU
(a legal document containing instructions as to what
should be done with one’s money and property after
one’s death). lle# TepMiH 3yCcTpidyaeThCs y Ha3Bi ChO-
Moro posniny «The Will of Albus Dambledorey» yxp.
«3anosim Anvoyca [lambroopay, [13, pp. 99-100],
a TaKoX B YpUBKY, Konu Pydyc CximmxepmeH moBi-
JIOMJISIE TIPO METY CBOTO TpUisay: «I am here, as I'm
sure you know, because of Albus Dumbeldore s willy,
VKp. «A mym, 5K 8u, s 6ne@HeHUll, 3HaAEme,3 NPUGOOY
sanosimy Anbyca Jamodroopay | 13, p. 109].

o nepmroi kareropii BiTHOCSTH Taki TEPMiHU SIK:
a muggle, mudblood, half-blood, pure-blood, squib,
animagus (OpyIHOKPOBIIi, HAIlIBKPOBKH, YACTOKPOB-
HUI YyapiBHKK, CKHO, aHIMar).

¥V 2003 pomi y cmosauk Oxford English Dictionary
OyJio JofiaHe CIIOBO «a muggley, YKp. «maeny, sKe
03HaYaJo0 «a person who is not conversant with a
particular activity or skilly («moouna, Axy moodicHa
neeko 000ypumuy. ) [14, p. 94].

k. K. Poyminr crBepmkyBaia, Mo TNpH-
JyMajga CJIOBO «Mar» Ha OCHOBI aHIJIIHCKOTrO
ciloBa «mugy (mae) , sIKe o3Hadano «man, who are
easily deceived by other people» (moduna, Axy
ModcHa ne2ko 0boypumu). BoHa nomama mo 1poro
cinoBa —ei (gle) nns Toro, mo0 3pOOUTH HOTO MEHIII
oOpasnuBumM [7, c. 34].

TepMiH «uaeny, O3HAYAE JIIOANHY, KA HE BOJIO-
Jlie MariYyHUMHU 3AI0HOCTSAMHU, TPUYOMY BiH TaKOX
o3HaJae, o 1 0aTbKK HEe BONOMIFOTE HUMH. OdirtiiHa
Ha3Ba BCIX MarjliB — HeMariyHe HaceJeHHI. Marnamu
€ OLIBIIICTh TroaeH, 01u3sK0 90%, 1 OUIBIIICTS 13 HUX
HE MiJ03PIOI0Th TPO iCHYBaHHS YapiBHUKIB 1 4apiB-
HOTO CBITY.

VY TeKCTi TepMiH 3yCTpidaeThes HEOMTHOPA30BO,
Hanpuknan ««Professor Burbage taught the children
of withes and wizards all about muggles... how they
are not so different from us...», ykp. «Buknadauka
bepbuooc posnosioana oimsim wakayHie i 6i0boM npo
Maznis... npo me, Wo 80HU He Oyice Ul 8IOPI3HAIOMbCS
8i0 nac...», [7,c. 15].

UYapiBHUKiB, SIKi HApOAWINCH Yy CIMi Maruis,
Ha3uBalOTh «mudbloody, ykp. «bpyoHOKpoysMUL.
BpynHOKpOBKa € BENbMH 3HEBAXJIMBUM TEPMiHOM
JUTSI MarrIoOpoJKCHHOTO YakiyHa a0 BiJlbMH; TOOTO
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0ci0, sIKi He MalOTh poANYiB YapiBHUX. Hemae xxoaHO1
PI3HHUII B MariuHii CHJIi MarmIOpoKEHHHUX B MOPiB-
HSHHI 3 TUMH, XTO € YUCTOKPOBHUM a00 HAITIBKPOB-
HUM, alle YIEpeDKEHHS II0J0 MarrIOpOAXKEHHUX
BBaKaIOTh iX "HHUXKYOTO copTy" abo HE 3aCIyroBy€ Ha
BoOJIOAIHHS Mariero. TepmiH Mae Ha yBa3i, 10 JIOIUHA
Mae "OpyaHy KpoB" 1 BBaXKa€ThCs BKpai o0pasiu-
BuUM. €, MaOyTh, IHIII piANIe BHKOPHUCTOBYIOTHCS
TEpPMiHM 3 TOAIOHWM 3HAueHHSIM, Taki AK "icToTa
opyny".(Mudblood is a highly derogatory term for
a Muggle-born wizard or witch; that is, individuals
with no wizarding relatives. There does not appear
to be any difference in the magical power of Muggle-
borns compared to those who are pure-blood or half-
blood, but those prejudiced against Muggle-borns
consider them to be of "lower breeding" or worth,
and undeserving of magic. The term implies that
the individual has "dirty blood" and is considered
extremely offensive. There are apparently other, less
commonly used terms with a similar meaning, such
as "creature of dirt" It is a really offending term, for
people can 't help being Muggle-born) [7, c. 44].

VY TekcTi aBTOpKa BUKOPHUCTOBYE TEPMiH /I TOTO,
o0 MoKa3aTy KIAcoBY HEPIBHICTh MiK YHCTOKPOB-
HUMH 1 HEYHCTOKPOBHHUMHM YapiBHHKamH. [Iporte
B OCTaHHIH KHM31 3HAU€HHS ITLOTO TEPMIHY ICIIO0
3MiHIOEThCS. Lle Hagami oOpa3nmBo, aje micist oroJo-
LICHHS TOJIIOBaHHS Ha OPYIHOKPOBLIB, YapiBHUKH i3
3BUYAaHHMX CIMEH MTOYMHAIOTH MHIIATHCH CBOIM T0XO0-
JokeHHsIM: «I 'm hunted quite as much as any goblin or
elf, Griphook! I'm a Mudblood! Mudblood, and proud
of itl», ykp. «I na mene nonoomes max camo, sK Ha
6yob-siko2o robnina, Ipunxyue! bo s 6pyonokpoexa!
bpyonoxposxa, i a yum nuwarocs!» [13, p. 418].

Tepmin «half-bloody, yxp. «naniékpoexay, BUKO-
PHUCTOBY€ETBCS JJISl MO3HAYEHHsI YapiBHHUKA, HApPO[-
JKEHOTO y 3MimaHiid cimM’i, ToOTO oauH i3 OaThKiB
€ MaryioM, a iHmui — gapiBHUKOM (Half-blood is the
term commonly given to wizards and witches who
have a Muggle/Muggle-born parent and magical
parent)(Hrytsai, 2011,p.33). TepMiH BKUBa€ThCA
i uist o0pasu, Hanpuknan, « You filthy half-blood!»,
yKp. «Tu opyonuii naniskposkaly [13, p. 348].

Tepmin «pure-bloody, VKp. «uucmoxposHuily,
BXXHMBAETHCS I OMKCY YapiBHUKIB 1 BibOM, SIKi
MalOTh YHCTY a00 MPUOIU3HO YUCTY MAariyHy CIIaj-
muny. Lle o3Hauae, 110 HemMae MariiB B X poAOBO/IB,
asie 1e TPaIIIEThCS PIIKO, SKIIO B3araji MOXKIHUBO.
SIKIIO TPOCTEKUTH POJIOBI CiM 1, SIKIIIO Mary He Cria-
pOBYBajMCs 3 Marjlamy, iX paca npocto O BUMepJa.
€ muHwMit crioci6 uTst cimM’1, 106 30eperTy cBiif craryc
YHCTOI KPOB1 — YaKJIyH a00 4apiBHUIS IOBUHHI OZpY-
KUTUCSI Ha IHIIOMY YapiBHUKY a0o0 BifbMi YHCTOI
KpoBi. Bci cim’1 uncTokpoBHEX Oyau OB’ s13aH1 OJMH

3 omHUM 10 1990-X pokiB. BoHu € HaliMeHII MOITH-
pPEHUM THITIOM KPOBi B YapiBHUH cBiT (Pure-blood is
the term for wizards and witches who have a purely
or approximately pure magical heritage. This means
that there are no Muggles in their family trees, but
this is rarely if ever true. If families are traced back
all the way, for if wizards didn 't mate with Muggles,
their race would die out. The only way for a family
to retain their pure-blood status is to marry other
pure-bloods, all pure-blood families were related to
one another by the 1990s. They are the least common
blood type in the magical world) 7, c. 42].

TepMmiH «squiby, YKp. «CK6uO», BXKUBAETHCS IS
TIO3HAUCHHS JTIFOJIMHU, SIKa HAPOAMIACS Y CiM T "apiB-
HUKIB, IPOTE HE BOJOJIE KOJTHUMHU MariyHUMHU 37110~
HocTsMu. CKBUO, HE € MariyHoK JFOIUHOK, sSKa
HAPOJKYEThCS, TIPUHANMHI, BiJi OXHOTO 3 OaThbKiB,
OIIMH 3 AKHX € yapiBHUKOM. CKBHOM, TIO CYTI CTIpaBH,
11 MarJH, K1 HapOIMJIUCS BiJ MariB. BoHM pinkicHi,
1 Iesiki 9YapiBHUKHU 1 YapiBHHUIII AUBJIATHCS HA HUX i3
3HEBArol0, 0COOIMBO YUCTOKPOBHI. MarmopomKkeHHi
BiZIbMHM 1 YapiBHUKHU BiJPI3HSAIOTHCS B CKBHOIB, SIKi
OJIPYKYIOThCSI 3 MarjlaMH: MariuHa 3/aTHICTh HECIIO-
JIIBAHO CIUIMBE MiC/s 0araThboxX MOKOJiHbL (A Squib,
also known as a wizard-born, is a non-magical person
who is born to at least one magical parent. Squibs
are, in essence, ‘wizard-born Muggles.” They are
rare and are looked upon with a degree of disdain
by some witches and wizards, particularly pure-
bloods. Muggle-born witches and wizards are
descended from Squibs who married Muggles: the
magical ability unexpectedly resurfaces after many
generations) [7, c. 24].

VY pomani 1ielf TepMiH BXKHUBAETHCS K O3HAUCHHS
HIDKYOTO KIIACY YapiBHUKIB, BIJHOIICHHS JI0 SIKUX
HE 3aBXJIM HaWKparie, Hanpukiai, «You disgusting
little Squib, you filthy little blood traitor!», yxp. «Tu
02UOHA MaAlleHbKa CKeUOKAa, mu OpyoHa 3paoHuys
kpogiy [13, p. 456].

TepMiH «animagusy , YKp. «aunimazcy, y poMaHi
OIHCY€E JIFOJUHY, 5KA, MAarO4l BHHATKOBI MaridHi
3110HOCTI, MOMKEe TEPEeTBOPIOBATHCS Ha TBapUHY.
AHIMaris, 1e He BPOJIKEHA 31aTHICTh, SIK MaTaMop-
(hmaris, mboro MOYKHA JOOUTHUCH MIISIXOM HaBYAHHS.
(An Animagus is a witch or wizard who can morph
him or herself into an animal at will. It is a learned,
rather than hereditary skill, unlike those of a
Metamorphmagus) [7, c. 24].

Tepmin «metamorphmagus», yKp. «mema-
Mopgmacy, BXUBAETHCS ISl O3HAUCHHS BIJIBMHU
abo yYakiyHa, SKUH Tpu OakaHHI MOXE 3MiHIO-
BaTH CBOIO 30BHIIIHICTB, 1 JUIsl IIbOTO HOMY HE
noTpibHa Oararo3iibHa HACTOWKa YW 3aKIMHAHHSA,
SK Juis OinmbInocTi. MetamopdMaru BKpaid piJKicHi.

188



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

(A Metamorphmagus is a witch or wizard with the
ability to change his or her physical appearance at
will, rather than requiring Polyjuice Potion or a spell
like the rest of the wizarding population. They are
extremely rare) [7, c. 34].

Jlo npyroi kareropii Hajie)aTh Taki TEPMIHU K
yrup, TOOMiH, JPaKOH, JAEMEHTOp, MaTPOHYC, Tillo-
rpud, BOBKYITaKa.

Tepmin «ghoul», yKp. «ynup», BAKOPHCTOBY€ETHCS
JUISl O3HAYEHHsI IPOTUBHOI ICTOTH, SIKA Haraaye Ciu3-
HSIKa, Jofokepa. BoHW, Sk TpaBWiIo, >KMBYTH Ha
ropuiiax ado y capasx 4apiBHHUKIB 1 YakJIyHOK. BoHu
BIIHOCHO HEIIKIJIMBI 1CTOTH 1 BCi HEMPHEMHOCTI
BiJl HUX — II¢ IIyM, KU BOHH CIIPHYMHSIOTH. BoHM
BiTHOCHO KMITJIMBI, 1 XapUyrOThCS KYKaMH 1 IHIIUMHI
JOMAIIHIMH IIKiTHUKaMH. Y KpalioMy BUIAKY, BOHU
OyllyTh CTOTHATH 1 KMJaTH npeameTH. (A ghoul is an
ugly creature that resembles a slimy, buck-toothed
ogre. They tend to live in the attics or barns of wizards
and witches. They are relatively harmless creatures
and are just seen as nuisances because of the noise
they make. They are relatively dimwitted, and live off
of bugs and other household pests. At most, they will
groan and throw objects) [7, c. 34].

Y pomaHi BiH 3yCTpIi4a€ThCsl JOCHTh YacTO, aJiKe
y 6ararbox OyIMHKax Ha TOPHIIL OCEIISTIOTHCS YITHPI.
«That's your ghoul, isn t it?, — asked Harry., ykp. «L]e
wo, meiti ynup? — sanumas I appi.» [13, p. 88].

Tepmin «gobliny, yxp. «eooniny, Jx. Poymiar
BBOJIUTh y TEKCT TBOPY JUIsl O3HAYCHHSI Ty’KE PO3YyM-
HOI pacW MaJeHbKHX TYMaHOIMIB 3 JOBTMMH Iallb-
IISIMH 1 HOTaMH, SKi CIIBICHYIOTH 3 YapiBHOMY CBITi
y BimHOCHOMY Mupi i3 wakiyHamu.(Goblins are a
highly intelligent race of small hominids with long
fingers and feet that coexist with the wizard world.)
[7, c. 44].

VY TeKCTi 3yCTpivaeThes y Ha3Bl I’ SITHAIISTOTO
posainy « The Goblin's Revengey, ykp. «[lomcma 206-
JIIHa», @ TAKOX YIPOAOBXK yciel mogopoxi « Goblins!
Hermione mouthed at Harry, who nodded.», yxp.
« Tobninu! — 6e3seyuno nosopywuna 2ybamu
Tepmiona, i I'appi kusnys.» [13, p. 256].

Tepmin «dragony, yKp. «O0paxomny, BKHUBAETHCS
JUTST O3HAYCHHS TITAaHTCHKOI KPUJIaTo1, TUXA04d01 BOT-
HeMm pentuiii. [Iupoko po3misgaeTbes ik CTpanHui
e moOOXKHUN TperneT, X MOKHA 3HAWTH B yChOMY
CBITI 1 4aCTO 3ragyloThCs B a31aTCHKOMY Ta €BPOIEii-
CBKOMY CEepeHBbOBIYHOMY (osbKiIOpi. (Dragons are
giant winged, fire-breathing reptiles. Widely regarded
as terrifying yet awe-inspiring, they can be found all
over the world and are frequently referred to in Asian
and medieval European folklore).

Ha cropinkax pomaHy TepMiH BUKOPHCTOBYETHCS
JUISL OTIMCY 4YapiBHOI TBapuHU «She was helping the

dragon enlarge the passageway, carving out the
ceiling as it struggled upward toward the fresher
air, away from the shrieking and clanking goblins:
Harry and Ron copied her, blasting the ceiling apart
with more gouging spellsy, ykp. «Bona donomazana
OPAKOHOBI PO3UUPUMU KOPUOOD, 3pi3arouu Opuau 3i
cmeii, a 8iH p8ascs 00 C8IdNCIUI020 NOGIMPs, N0l
810 Kpuxausux i opszkimaueux rooninis. I appi ti Pon
MedHC NOUAU SPOMUMY CINENTO 00B0ANbHUMU 3AKIAM-
mamvuy [13, p. 462].

Cepen TepMiHiB, SKi aBTOpKa yXXHBAa€ B pOMaHi,
TPAIUISIOThCS 3araJIbHOBKMBAHI CJIOBa, 1110, KPiM
CBOIX OCHOBHUX 3Ha4cHb, HAOyBalOTh cCremudid-
HUX 3HaueHb IS TIEBHOI Tanmy3i HaykW Ta Marii
(response — peaxiiis, composition — KOHCTPYKIIis);
3araJIbHOTEXHIYHI TEPMiHH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS
B PI3HUX Taly3sX HAyKH U TEXHIKH, IPU LIbOMY BTPY-
yarounch y wmariunauii ceir [appi Ilorrepa (radio
controls — pamioympaBIiHHA, energy converter —
TIEpPEeTBOPIOBAY €HEPrii) Ta creliaibHi TePMiHH, SKi
BKMBAIOTHCS JIMLIE B NIEBHIM raiys3i HayKu 4y Mariu-
HUX 3HaHb (wands — dyapiBHa manuuka, Polyjuice
Potion — GararormijibHa HACTOWKA).

Ilin wac BHUKOPHUCTaHHS TEPMIHIB Yy XyHOXKHIX
TEKCTax i3 HUMHU 4acTo BiOyBaETHCS MPOIIEC JAeTep-
MiHoJIOTi3a11ii, TOOTO TepMiHH BTPavalOTh CBOE Tep-
MIHOJIOTIYHE 3HAYEHHs, MEPEeXOIsIuu 1O PpO3pALY
3arajJbHOBKHUBAHOT JIEKCUKH, HAITpUKIIa): absorbed —
3auapoBaHa, drill into — nmepekonarucs. Haiiyacrinre
mporec AeTepMiHoorizamii BigOyBaeThCs Tia Hac
KOHTEKCTYaJIbHOT 3aMiHH, 1[0 3yMOBJIEHO CTHIIICTHY-
HUMH 0COOIHMBOCTSMH XYJIOXKHIX TEKCTIB.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH NMOJAJIbIINX PO3-
Biok. TepMiHOJOTIUHI OAMHUIN 3’SBJSIFOTBCS HE
JHIIE y HAyKOBUX MpAIX 1 TEXHIYHUX TEKCTax, aje
1 y HEXapaKTEepPHOMY IUISI HUX CEpPENOBUIL BHUKOPH-
CTaHHs — y TBOPaxX XyAOXKHBOI JIITEpaTypH Ta IHIIUX
(hyHKIIIOHATBHUX CTHIISIX MOBU. Pi3Hi QyHKIIOHATBHI
CTWII BUABIIAIOTH 3[ATHICTH O B3aeMomil 1 B3aeMo-
NpOHUKHEHHS. [TOpiBHSIHHS TaKUX CTUIIIB BUSIBIISIE SIK
KOHTPACTHI O3HAKH, 1110 POTHCTABISIFOTH OJIUH CTHIIh
IHIIIOMY (HAIIPUKIIAM, eMOIIHHICTh XyTOKHBOTO TEK-
CTy 1 HeeMOIiiHICTh OLTBIIOCTI OMIIITHUX TEKCTiB),
TaK 1 MOBHI O3HaKH, SKi B OJHAKOBIM Mipi XapakTepHi
JUTSL ICKUTBKOX (PYHKITIOHAJIBHHUX CTUIIB. Tak, CKIlaiHa
CHHTaKCHM4YHa TOOy/I0Ba THIIOBAa HE TUIBLKU ISt O]i-
MIHHO-AUTOBHUX, a ¥ JIJIs1 HAYKOBUX TEKCTiB, OOMEKCHE
BHKOPUCTAHHS EMOIIIHOI JICKCHKH CIOCTEPIracThes
HE TUTBKY B HAYKOBIiH 1p03i, aie i B ra3eTHO-iHpOpMa-
uiiHux Marepianax. JIOrigHicTh BUKJIagy — IpOBiAHA
03HaKa HAyKOBOT'O TEKCTYy — IMPUTAMaHHE 1 Oararbom
XYZAOKHIM TEKCTaM 1 T.]I.

TepMmiam B HaII Yac BUXOMATH MAIEKO 32 MeEXIi
CHemiabHOl JITepaTypy i HEXyI0XKHIX CTHIIIB, BOHH
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HaBiTh MeTa(hOPHU3YIOThCA, IO 30JIKYE X 13 3aralib-
HOBKMBaHUMH ciioBamu. OTKe, TepMIHOJIOTIYHA JICK-
CHKa, SIKa € O3HAKOI MEePEeBAKHO HAYKOBOTO CTHUIIIO,
MPOHUKAE TAKOXK 1 B XYJOKHIH, yTpauarodu CBOi crie-
uQiyHi 03HAKH Ta HAOYBAIOYH JOJATKOBUX. Y HOBOMY
CTUJILOBOMY KOHTEKCTi HEEeMOLIMHWI TepMiH MOXKe
PO3BHMBATH €MOIIIHHO-CKCIIPECHUBHI BIATIHKA W KOHO-
tarfii. TepMiHOJOTiYHI CJIOBa BHKOPHUCTOBYIOTH JUIS
SICKPaBOi Tiepeiadi TyMKH, JUTsi CTBOPEHHSI OPUTIHAITb-
HOTO XYIOXKHBOTO 00pa3y. Pe3ynbraTtoM BKHBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX OIMHULb Y ISSIKMX BUIMAIKaX MOXKE
CTaTH ICTEPMIHOJIOT13allisl 3HAYCHHSI CJIOBA.
BxuBaHHS TepMiHy B XYIOXXHBOMY TBODI
Ix. K. Poymiar «lappi Ilorrep Ta CMepTenbHi
PenixBii» CBiIUUTH Mpo HOTO (PYHKIIOHATBHY PiB-
HICTh 3 IHIIMMH CJIOBAaMH 3arajibHOi MOBH, a TaKOX
npo Te, MO BiH Yy 3aralbHOMOBHOMY B)KWBaHHI
MOCTYIOBO CTA€ 3BUYHUM 3aCO00M 0Opa3zHOro MHC-
JICHHS, 110 JIGKUTh B OCHOBI XYJAOKHBOTO CTHIIIO.
VY XymOKHIX TEKCTaxX TEpMiH BTpadae CBOi CIICITH-
(biuHi 03HaKW, HAOYBAOYM JIOJATKOBUX CMHUCIIOBUX
3HaueHb — BiH BHCTYIA€ €JIEMEHTOM O00pa3HOi cuc-
TeMH MOBHU. TepMiHM MOXYTb OyTH TpeicTaBiIeHi
HE TUIbKM IMEHHUKAMH, a i CJIOBaMH, BUPaKCHUMHU
IHIIUMA YacTHHAMU MOBH, 30KpeMa IPHUKMETHH-

Kamu. TepMiHONOTIUHI ClToOBa CIy>KaTh IS SICKpa-
BOI Tmiepeadi AyMKH, JUIE CTBOPEHHS OPHUTIHAIBHOTO
XyJIOKHBOTO 00pa3zy. Yactora BKUBaHHS TEPMiHIB
3aJeKUTh BiJl JKaHPY JiTeparypu. Y XyZOKHbOMY
TBOpI BHUKOPUCTOBYIOTBCS TEPMIHM, IO JarOTh
3aralibHe ySBJICHHS PO (aKkTh TpOMaJIChbKOT, BUPOO-
HUY0{, HAYKOBOI Ta IHINOI MisSIILHOCTI, SKa OIHUCY-
€TbCsl XynoKHUKOM. Lli TepMiHM He € pe3yabTaroM
JIOT1YHMX J0Ka3iB. BOHU BUCTYAIOTH B SIKOCTI Xapak-
TEPUCTHKH SIBUILA 1 CIyXaTb 3aCO0OM CTBOPEHHS
HeoOXximHoro Kojoputy. Tepminu B pomani JIx.
K. Poyninr «'appi [Torrep Ta CmeprensHi Pemiksiin»
BHKOPHUCTOBYIOTHCS 1 K 3aCO0OM MOBHOI XapaKTepH-
CTHKH TepoiB. B 11boMy BHITa Ky HayKOBi i TEXHI4HI
TEpPMiHH BHCTYIAIOTh SIK YMOBHI NMPUHOMH Hempsi-
MOTO OITUCY CEpEIOBUINA, OOCTaHOBKH, IHTEPECIB
MEepCOHAXIB TBOPY. BU3Ha4anbHUM € Te, MO YUTa-
4yeBl JUId pO3yMiHHS TEKCTYy HaBiTh HE 00OB’SI3KOBO
TOYHO 3HATH 3MICT IUX TEPMiHiB.

OTxe, OCHOBHOIO YMOBOIO CTHUJIICTUHYHOTO BHKO-
pHCTaHHS TEpMiHA € HOTO MOBHA CHiBBiJHECEHICThH
3 OMHUM TEPMIHOJIOTIYHUM PsAoM. TepMiHU MOXKYTh
BBOJIUTHCH Y XYJOKHIH TEKCT 3 MOSICHEHHAM 4H 0e3.
IHomi 1 TIymMadeHHS BY3BKOCIICIIAIBHHUX CIIiB
BUKOPUCTOBYIOTHCS IIOCUIIAHHS.
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